HIEP PINH

GIUA
CHINH PHU
NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU
NUOC CONG HOA NAM PHI

VE

HOQP TAC TRONG LINH VUC DU LICH




LOI MO DAU

Chinh pht nuéc Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam (sau day duoc
goi tit 1a “Viét Nam™) va Chinh pht nuéc Cong hoa Nam Phi (sau day dugc
goi tit 1a "Nam Phi") va sau day duge goi chung 1a “hai Bén” va goi riéng la
“mdi Bén”;

VOI MONG MUON mé rong va ting cuong hop tic song phuong
gitra hai nude va quyét tAm phét trién va tao diéu kién thuan loi trong nganh
du lich dya trén nguyén tic binh déng, hai bén cling c6 lgi va ton trong chu

quyén cia nhau trén nén tang lau dai;
NHAN THUC dugc mong muon tdng cudong moi quan hé hitu nghi
von c6 gitra hai nudc;

CUNG THOA THUAN NHU SAU:

PIEU 1
CO QUAN THAM QUYEN

Viét Nam chi dinh Bd Vin hoa, Thé thao va Du lich va Nam Phi chi
dinh Bd Du lich 1 cac Co quan c6 thdm quyén dé trién khai Hiép dinh nay va

cac van dé co lién quan.

PILU 2
PHAM VI HQP TAC

Hai Bén khuyén khich hop tac trong linh vuc du lich gitta hai nude thong
qua:
(a) trao ddi gifra hai nuéc vé chuyén gia va lit hanh va céc td chuc,

doan thé lién quan dén nganh du lich;




(b) trao dbi cac théng ké va nghién ctru du lich;

(c) phat trién doanh nghiép du lich, quang ba va tiép thi;
(d) hop tac dao tao va phat trién ngudn nhan luc;

(e) dau tu du lich;

(f) du lich sinh thai;

(g) du lich van hoéa; va

(h) tao diéu kién di lai thuan loi cho khéch du lich.

PIEU 3

TAO PIEU KIEN PI LAI CHO KHACH DU LICH

Nhim phat trién hon nita luong du khéch di lai gitta hai nudc, hai Bén s&
nd luc don gian hoéa cac thd tuc di lai phit hgp v6i luét php hién hanh tai mdi

nudc.

PIEU 4
CHUONG TRINH TRAO DOI

1. Hai Bén khuyén khich va tao di€u kién dé cong dén hai nudc cung
tim hiéu vé nén vin hoda cuia nhau va t6 chirc cac chuong trinh trao doi & tat ca

cac linh vuc du lich.

2. Hai Bén hgp tac thuc hién cac chuong trinh trao d6i dudi hinh thirc
da0 tao du lich va hd tro k¥ thuat vé du lich, tham quan nghién ciru va trao do6i
chuyén gia du lich. Cac hoat dng nay phai nim trong khuén khé do hai Bén xac
dinh.




PIEU 5
PAUTU

Trén co s& phap luat hién hanh cia méi nuée, hai Bén khuyén khich

cung dau tu vao nganh du lich & cac linh vuc sau:
(a) phat trién co sé ha ting du lich;
(b) du lich sinh thai;
(c) trao ddi thong tin va céc kinh nghiém phat trién khéch san va doanh
nghiép;
(d) giao duc va dao tao; va

(e) bét cir hinh thirc ddu tu du lich ndo khéc duoc hai Bén théng nhat

bang van ban.

PIEU 6
VAN PE MOI TRUONG

Hai Bén hop tac phét trién du lich sinh thai va xuc tién du lich ma

khong lam anh hudng dén moi truong, van hoa ban dia va hé thong cac gia tri.

PIEU 7
TIEP THI CHUNG

Hai Bén khuyén khich va phéi hop thuc hién cac hoat dong quang ba

va xtc tién chung tai thi truong du lich ndi dia va quéc té.




PIEU 8
NGHIA VU

Hiép dinh nay khong dnh hudng dén viéc thuc hién cac nghia vu phat
sinh tir bat ky thoa thuén, hiép dinh, cong udc qubc té nao khac vé du lich, ma

hai Bén d3 ky két trudc Hiép dinh nay.

PIEU 9
GIAI QUYET TRANH CHAP

Bét ky tranh chip ndo phét sinh gitta hai Bén tir viéc giai thich hozc
thuc hién Hiép dinh nay s& duoc giai quyét thong qua dam phan hosc thuong

luong gitta hai Bén.

PILU 10
SUA POI
Hiép dinh nay c6 thé dugc stra dbi khi c6 s ddng y ciia hai Bén béang

trao d6i céng ham qua duong ngoai giao.

PIEU 11
HIEU LUC, THOI HAN VA CHAM DUT

1. Hiép dinh nay s& c6 hiéu luc tir ngdy hai Bén théng bdo cho nhau,
qua dudng ngoai giao, vé viéc hoan thanh céc thi tuc phap ly tai mdi nudc, va
¢6 hiéu lyc trong nam (5) nim va tu dong gia han mai 14n nim (5) nam tiép
theo cho t6i khi mot trong hai Bén thong bao cho phia Bén kia bang vin ban
qua dudng ngoai giao vé& y dinh chim dut hidu lyc ctia Hiép dinh ctia minh

sdu (6) thang trude khi Hiép dinh hét hiéu lyc.




2. Viéc chdm dut hiéu luc ctia Hiép dinh nay s& khong anh huéng dén
bét ctr du 4n nao dang ton tai dugc thiét lap theo céc diéu khoan ctia Hiép

dinh nay. Nhimg du 4n d6 s& tiép tuc cho dén khi thuc hién xong.

PE LAM BANG, nhitng ngudi ky tén dudi dy, dugc Gy quyén day dt
béi hai Chinh phu, di ky va déng dau Hiép dinh ndy. Hiép dinh duge lam
thanh hai ban gbc, bing tiéng Viét va tiéng Anh; tit ca céc vin ban c6 gia tri
nhu nhau. Trong trurong hgp co6 su giai thich khac nhau, van ban tiéng Anh sé

duoc dung lam co s6.

Lam tai Ha Noi, ngay 06 thang 10 ndm 2010.

, THAY MAT ‘ ’ THAY MAT
CHINH PHU NUGC CONG HOA  CHINH PHU NUGC CONG HOA
XA HQI CHU NGHIA VIET NAM NAM PHI

/

MNastan'og VW

HOANG TUAN ANH MARTHINUS VAN SCHALKWYK
BQ TRUONG VAN HOA, THE BO TRUONG DU LICH
THAO VA DU LICH




AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT

OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

AND

THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

ON

CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM




PREAMBLE

The Government of the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter
referred to as “Vietnam”) and the Government of the Republic of South Africa
(hereinafter referred to as “South Africa”) and hereinafter jointly referred to as

the “Parties” and in the singular as a “Party”;

DESIROUS of expanding and enhancing bilateral co-operation
between the two countries and determined to develop and facilitate tourism
based on the principle of equality, mutual benefit and full respect for the

sovereignty of each other on a lasting and long term basis;

GUIDED by the desire to strengthen the existing friendly relations

between the two countries;

HEREBY AGREE as follows:

ARTICLE 1
COMPETENT AUTHORITIES

Vietnam hereby designates the Ministry of Culture, Sports and Tourism
and South Africa hereby designates the Department of Tourism, as the
Competent Authorities responsible for the implementation of this Agreement

and other matters relating thereto.

ARTICLE 2
SCOPE OF CO-OPERATION

The Parties shall encourage co-operation in the field of tourism between

the two countries through:

a) interactions between tourism and travel trade officials and tourism

related organisations, associations;




b) exchange of tourism research and statistics;

c) tourism enterprise development, promotion and marketing;
d) training cooperation and human resource development;

e) tourism investment;

f) ecotourism;

g) cultural tourism; and

h) travel facilitation.

ARTICLE 3
TRAVEL FACILITATION

In order to further develop tourist traffic between their respective
countries, the Parties shall endeavour to simplify their travel procedures in

accordance with the domestic law in force in their countries.

ARTICLE 4
EXCHANGE PROGRAMMES

1. The Parties shall encourage and facilitate their respective citizens to
mutually recognise each other’s cultures and to organise regular exchange

programmes in all areas of tourism.

2. The Parties shall co-operate in exchange programmes by way of
tourism training and technical assistance, study visits and exchange of tourism
experts. These exchanges shall be within the framework to be determined by

both Parties.




ARTICLE 5
INVESTMENT

Subject to the domestic law in force in their respective countries, the
Parties shall encourage mutual investment in each other’s tourism industry in the

following areas:
a) tourism infrastructure development;
b) eco-tourism;

c) exchange of information and experiences in development of hotels

and tourism enterprises;
d) education and training; and

e) any other form of tourism investment agreed upon in writing by both

Parties.

ARTICLE 6
ENVIRONMENTAL MATTERS

The Parties shall co-operate in the development of eco-tourism and
promote tourism without compromising the environment, indigenous culture and

value systems.

ARTICLE 7
JOINT MARKETING

The Parties shall encourage and co-operate in joint marketing and

promotion of domestic and international tourism.




ARTICLE 8
EXISTING OBILGATIONS

This Agreement shall not affect the validity of the execution of any
existing obligations arising from other international tourism agreements,
conventions and treaties concluded by either of the Parties prior to this

Agreement.

ARTICLE 9
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled amicably through

consultation or negotiation between the Parties.

ARTICLE 10
AMENDMENT

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties,

through Exchange of Notes between the Parties through the diplomatic channel.

ARTICLE 11
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. The Agreement shall enter into force on the date on which the Parties
have notified each other, through diplomatic channels, of the completion of the
legal formalities required in each country for its entry into force, and shall
remain in force for a period of five (5) years, and shall be automatically
renewed for further periods of five (5) years at a time, unless either party
notifies the other, in writing through the diplomatic channel, of its intention to

terminate it, six (6) months in advance to its termination.




2. Terminating of this Agreement shall not affect any existing projects
established in terms of this Agreement. Such projects shall continue until they

have been completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed and sealed this
Agreement, in two originals in the Vietnamese and English languages; all texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

DONE at Hanoi on this Sixth day of October 2010.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF
VIETNAM SOUTH AFRICA

/
Wonttius v b

HOANG TUAN ANH MARTHINUS VAN SCHALKWYK
MINISTER OF CULTURE, SPORTS MINISTER OF TOURISM
AND TOURISM




